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Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. a

Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. b

FOGLIO ISTRUZIONI CILINDRO A MAPPE SERIE 02715,
02716
Il Cilindro a Mappe é applicabile sulle porte blindate dove é installata
una serratura CISA a doppia mappa 6 leve nelle versioni “Standard” e
“Cambio Facile”.

IL CILINDRO A MAPPE E’ DISPONIBILE NELLE SEGUENTI VERSIONI
- Articoli 02715.10.1 (con chiave corta) e 02715.11.1 (con chiave lun-

ga). Abbinabili a serrature versione “Standard”.
Le chiavi sono cifrate solo sul gambo (fig. a), per il funzionamento della
serratura è necessario cifrare le mappe delle chiavi duplicando la chia-
ve padronale.

- Articoli 02716.00/10.1 (con chiave corta) e 02716.01/11.1 (con chiave
lunga). Abbinabili a serrature versione “Cambio Facile”.
Le chiavi in dotazione sono cifrate sia sul gambo che sulle mappe (fig. b)
perché la serratura è predisposta a cambiare chiave (ricifrabile).

INSTRUCTION SHEET FOR THE SERIES 02715, 02716
DOUBLE BIT KEY CYLINDER
The double bit key cylinder can be used on armour-plated doors where
a “Standard” and “Cambio Facile” CISA double bit lock with 6 levers
has been installed.

THE DOUBLE BIT KEY CYLINDER IS AVAILABLE IN THE FOLLOWING
VERSIONS
- Items 02715.10.1 (with short key) and 02715.11.1 (with long key). Can

be used with “Standard” version locks. The keys are bitted only on the
stem (fig. a), for the lock to work it is necessary to encode the bits of the
keys by duplicating the master key.

- Items 02716.00/10.1 (with short key) and 02716.01/11.1 (with long
key). Can be used with “Cambio Facile” version locks. The keys furnished
are bitted on the stem as well as on the bits (fig. b) because the lock has
been set up for a key change (rekeyable).

HOJA DE INSTRUCCIONES DEL CILINDRO DE PERFILES SE-
RIE 02715, 02716
El cilindro de perfiles puede ser aplicado en puertas blindadas en las que
se ha instalado una cerradura CISA de doble perfil, 6 levas, en las
versiones “Standard” y “Cambio Facile”.

EL CILINDRO DE PERFILES ESTÁ DISPONIBLE EN LAS SIGUIENTES
VERSIONES
- Artículos 02715.10.1 (con llave corta) y 02715.11.1 (con llave larga),

combinables con cerraduras en versión “Standard”. Las llaves están
cifradas sólo en el vástago (Fig. a). Para el funcionamiento de la cerradura
es necesario cifrar los perfiles de las llaves, duplicando la llave patronal.

- Artículos 02716.00/10.1 (con llave corta) y 02716.01/11.1 (con llave
larga), combinables con cerraduras en versión “Cambio Facile”. Las llaves
en dotación están cifradas tanto en el vástago como en los perfiles (Fig.
b), puesto que la cerradura está predispuesta para el cambio de llave
(recifrable).

ºÀ§§√ √¢∏°πø¡ ∫À§π¡¢ƒ√À ∞™º∞§∂π∞™ ™∂πƒ∞
02715, 02716
√ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÙÈ˜ ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÂ˜
fiÚÙÂ˜ fiÔ˘ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓË ÌÈ· ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ CISA 6
ÌÔ¯ÏÒÓ ÌÔÓÙ¤ÏÔ “Standard” Î·È “Cambio Facile”.

√ ∫À§π¡¢ƒ√™ ∞™º∞§∂π∞™ ¢π∞∆π£∂∆∞π ™∆π™ ∂•∏™ ∂∫¢√™∂π™
- ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 02715.10.1 (ÌÂ ÎÔÓÙfi ÎÏÂÈ‰›) Î·È 02715.11.1 (ÌÂ Ì·ÎÚ‡ ÎÏÂÈ‰›).

∆ÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¤˜ Ù‡Ô˘ “Standard”.
∆· ÎÏÂÈ‰È¿ ¤¯Ô˘Ó Ô‰fiÓÙˆÛË ÌfiÓÔ ÛÙÔ Ì›Û¯Ô ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ (ÂÈÎ. a), ÁÈ· ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿˜ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· Á›ÓÂÈ Ô‰fiÓÙˆÛË ÛÙ·
ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙˆÓ ÎÏÂÈ‰ÈÒÓ Î¿ÓÔÓÙ·˜ ¤Ó· ·ÓÙÈÎÏÂ›‰È ÙÔ˘ Î˘Ú›ˆ˜ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡.

- ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 02716.00/10.1 (ÌÂ ÎÔÓÙfi ÎÏÂÈ‰›) Î·È 02716.01/11.1 (ÌÂ Ì·ÎÚ‡
ÎÏÂÈ‰›). ∆ÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¤˜ Ù‡Ô˘ “Cambio Facile”.
∆· ÎÏÂÈ‰È¿ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ¤¯Ô˘Ó Ô‰fiÓÙˆÛË ÙfiÛÔ ÛÙÔ Ì›Û¯Ô fiÛÔ Î·È
ÛÙ· ÙÂÚ‡ÁÈ· (ÂÈÎ. b) ÁÈ·Ù› Ë ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ¤¯ÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÏÏ·Á‹˜
ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ (·ÏÏ·Á‹ Ô‰fiÓÙˆÛË˜).

INSTRUKCIQ PO PRIMENENI{ CILINDRA DLQINSTRUKCIQ PO PRIMENENI{ CILINDRA DLQINSTRUKCIQ PO PRIMENENI{ CILINDRA DLQINSTRUKCIQ PO PRIMENENI{ CILINDRA DLQINSTRUKCIQ PO PRIMENENI{ CILINDRA DLQ
BORODKOVYX KL{HEJ SERII 02715, 02716BORODKOVYX KL{HEJ SERII 02715, 02716BORODKOVYX KL{HEJ SERII 02715, 02716BORODKOVYX KL{HEJ SERII 02715, 02716BORODKOVYX KL{HEJ SERII 02715, 02716
Cilindr dlq Borodkovyx kl[hej (Borodkovyj Cilindr)Cilindr dlq Borodkovyx kl[hej (Borodkovyj Cilindr)Cilindr dlq Borodkovyx kl[hej (Borodkovyj Cilindr)Cilindr dlq Borodkovyx kl[hej (Borodkovyj Cilindr)Cilindr dlq Borodkovyx kl[hej (Borodkovyj Cilindr)
primenqetsq v bronirovannyx dverqx, kuda ustanavlivaetsqprimenqetsq v bronirovannyx dverqx, kuda ustanavlivaetsqprimenqetsq v bronirovannyx dverqx, kuda ustanavlivaetsqprimenqetsq v bronirovannyx dverqx, kuda ustanavlivaetsqprimenqetsq v bronirovannyx dverqx, kuda ustanavlivaetsq
dvuxborodkovyj zamok firmy dvuxborodkovyj zamok firmy dvuxborodkovyj zamok firmy dvuxborodkovyj zamok firmy dvuxborodkovyj zamok firmy CISA s 6 ster'nqmi versii s 6 ster'nqmi versii s 6 ster'nqmi versii s 6 ster'nqmi versii s 6 ster'nqmi versii
“Standard” i i i i i “Cambio Facile”.

IME{TSQ SLEDU{}IE VARIANTY BORODKOVOGO CILINDRAIME{TSQ SLEDU{}IE VARIANTY BORODKOVOGO CILINDRAIME{TSQ SLEDU{}IE VARIANTY BORODKOVOGO CILINDRAIME{TSQ SLEDU{}IE VARIANTY BORODKOVOGO CILINDRAIME{TSQ SLEDU{}IE VARIANTY BORODKOVOGO CILINDRA
- Art. 02715.10.1 (s korotkim kl[hom) i 02715.11.1 (s dlinnym

kl[hom). Primenq[tsq v zamkax versii “Standard”. Kl[h s
kodirovkoj na korpuse (ris. a). Dlq xorowej raboty zamka
neobxodimo, htoby kodirovka borodki dublirovalas; ot
osnovnogo kl[ha.

- Art. 02716.00#10.1 (s korotkim kl[hom) i 02716.01#11.1 (s dlinnym
kl[hom). Primenq[tsq v zamkax versii “Cambio Facile”.
Postavlq[tsq kl[hi s kodirovkoj na korpuse i na borodke
(ris. b), tak kak zamok prednaznahen dlq primeneniq raznyx
kl[hej (suval;dnyj zamok).

MODE D’EMPLOI DU CYLINDRE A PANNETONS SERIE
02715, 02716
Le cylindre à pannetons est applicable aux portes blindées dotées d’une
serrure CISA à double panneton 6 leviers dans les versions “Standard”
et “Cambio Facile”.

LE CYLINDRE A PANNETONS E DISPONIBILE DANS LES VERSIONS
SUIVANTES
- Articles 02715.10.1 (à clé courte) et 02715.11.1 (à clé longue).

Possibilité de combinaison avec des serrures de la version “Standard”.
Les clés sont uniquement chiffrées sur la branche (fig. a); pour le
fonctionnement de la serrure chiffrer les pannetons des clés en dupliquant
la clé maîtresse.

- Articles 02716.00/10.1 (à clé courte) et 02716.01/11.1 (à clé longue).
Possibilité de combinaison avec des serrures de la version “Cambio Fa-
cile”. Les clés fournies sont chiffrées aussi bien sur la branche que sur les
pannetons (fig. b) car la serrure est disposée pour un changement de clé
(rechiffrable).
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Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 1 Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 2

Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 3 Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 4

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DEL CILINDRO A MAPPE
1. Praticare sul pannello esterno della porta una fresatura di diametro 50

÷ 55 mm utilizzando come centro quello della toppa della serratura
(fig. 1). La profondità ideale del foro è quella di fresare anche la lamie-
ra esterna della porta per fissare il Cilindro a Mappe in appoggio alla
serratura (fig. 1). E’ comunque possibile montare il Cilindro a Mappe
appoggiato alla lamiera esterna della porta, fresando il solo pannello
in legno, tenendo presente che le dimensioni delle chiavi prevedono i
seguenti spessori (fig. 2):
- art. 02715.10.1, 02716.00/01.1 (chiave corta in dotazione art.

00162): per il fissaggio del cilindro in appoggio alla serratura.
- art. 02715.11.1, 02716-10/11.1 (chiave lunga in dotazione art.

00163): per il fissaggio del cilindro in appoggio alla lamiera ester-
na della porta (S max = 70 mm).

2. Verificare la forma della toppa della serratura, che può essere come la
fig. 3 o la fig. 4 .

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLING THE DOUBLE BIT KEY CYLINDER
1. Mill to a diameter of 50÷55 mm on the outer panel of the door using the

lock keyhole as the centre (fig. 1). Getting the ideal hole depth means
also milling the outer plate of the door for fixing the double bit key
cylinder resting on the lock (fig. 1). In any event it is possible to mount
the double bit key cylinder resting on the outer plate of the door, milling
just the wood panel, bearing in mind that the dimensionsof the keys
provide for the following thicknesses (fig. 2):
- item 02715.10.1, 02716.00/01.1 (short key supplied, item 00162):
  for fixing the cylinder resting on the lock.
- item 02715.11.1, 02716-10/11.1 (long key supplied, item 00163):
  for fixing the cylinder resting on the outer plate of the door (S max =
  70 mm).

2. Check the lock keyhole shape, which should be like fig. 3 or fig. 4.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DEL CILINDRO DE PERFILES
1. Practique un orificio de 50÷55 mm de diámetro en el panel externo de

la puerta, utilizando como centro el orificio de la bocallave (Fig. 1). La
profundidad ideal del orificio es aquella que permite fresar también la
chapa externa de la puerta, para fijar el cilindro de perfiles apoyado a
la cerradura (Fig. 1). De todos modos, es posible montar el cilindro de
perfiles apoyado a la chapa externa de la puerta, fresando el único
panel de madera; se debe considerar que las dimensiones de las llaves
prevén los siguientes espesores (Fig. 2):
- Art. 02715.10.1, 02716.00/01.1 (llave corta en dotación, Art.

00162): para la fijación del cilindro apoyado a la cerradura.
- Art.. 02715.11.1, 02716-10/11.1 (llave larga en dotación, Art.

00163): para la fijación del cilindro apoyado a la chapa externa de
la puerta (S máx. = 70 mm).

2. Verifique la forma de la bocallave, que puede ser como la que se muestra
en la Fig. 3 o en la Fig. 4.

√¢∏°π∂™ ∆√¶√£∂∆∏™∏™ ∆√À ∫À§π¡¢ƒ√À ∞™º∞§∂π∞™
1. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ¿Óˆ ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¿ÓÂÏ ÙË˜ fiÚÙ·˜ ÌÈ· ÙÚ‡· ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘

50-55 mm ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Û·Ó Î¤ÓÙÚÔ ÂÎÂ›ÓÔ ÙË˜ ÎÏÂÈ‰·ÚfiÙÚ˘·˜
(ÂÈÎ. 1). °È· Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÙÔ È‰·ÓÈÎfi ‚¿ıÔ˜ ÙË˜ ÙÚ‡·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
ÙÚ˘‹ÛÂÙÂ Î·È ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¤Ï·ÛÌ· ÙË˜ fiÚÙ·˜ ÒÛÙÂ Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ
ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ¿Óˆ ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ (ÂÈÎ. 1). ¶¿ÓÙˆ˜ Â›Ó·È
‰˘Ó·Ùfi Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÛÙÂÚÂÒÓÔÓÙ¿˜ ÙÔÓ
¿Óˆ ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¤Ï·ÛÌ· ÙË˜ fiÚÙ·˜, ÙÚ˘ÒÓÙ·˜ ÌfiÓÔ ÙÔ Í‡ÏÈÓÔ
¿ÓÂÏ, Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÎÏÂÈ‰ÈÒÓ
(ÂÈÎ. 2):
- Îˆ‰. 02715.10.1, 02716.00/01.1 (ÎÔÓÙfi ÎÏÂÈ‰› Îˆ‰. 00162): ÁÈ· ÙË

ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ ¿Óˆ ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿.
- Îˆ‰. 02715.11.1, 02716-10/11.1 (Ì·ÎÚ‡ ÎÏÂÈ‰› Îˆ‰. 00163): ÁÈ· ÙË

ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ ¿Óˆ ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¤Ï·ÛÌ· ÙË˜ fiÚÙ·˜
(S max = 70 mm).

2. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Û¯‹Ì· ÙË˜ ÎÏÂÈ‰·ÚfiÙÚ˘·˜, Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È fiˆ˜ ÛÙËÓ
ÂÈÎ. 3 ‹ ÂÈÎ. 4.

Instrukciq po monta'u borodkovogo cilindraInstrukciq po monta'u borodkovogo cilindraInstrukciq po monta'u borodkovogo cilindraInstrukciq po monta'u borodkovogo cilindraInstrukciq po monta'u borodkovogo cilindra
1. Soverwit; na vnewnej paneli dveri frezernoe otverstie diam.

50 ÷ 55 mm. s centrom skva'iny zamka (ris.1) S cel;[ poluheniq
ideal;noj glubiny otverstiq, rekomenduetsq soverwit;
frezerovanie do vnewnego metalliheskogo lista dveri dlq
zakrepleniq borodkovogo cilindra v kontakte s zamkom (ris.1).
Tak'e vozmo'no smontirovat; borodkovyj cilindr v pozicii
opory vnewnemu listu dveri s frezerovaniem derevqnnoj
paneli dveri, s rashetom togo, hto razmery kl[hej
predusmatriva[t sledu[]ie tol]iny (ris.2)%
- Art. 02715.10.1, 02716.00#10.1 (v komplekte s korotkim kl[hom
  art.00162) dlq zakrepleniq cilindra v pozicii opory zamkudlq zakrepleniq cilindra v pozicii opory zamkudlq zakrepleniq cilindra v pozicii opory zamkudlq zakrepleniq cilindra v pozicii opory zamkudlq zakrepleniq cilindra v pozicii opory zamku
- Art. 02715.11.1 i 02716.10#11.1 (v komplekte s dlinnym kl[hom
 art.00163) dlq zakrepleniq cilindra v pozicii oporydlq zakrepleniq cilindra v pozicii oporydlq zakrepleniq cilindra v pozicii oporydlq zakrepleniq cilindra v pozicii oporydlq zakrepleniq cilindra v pozicii opory
vnewnemu listu dveri (vnewnemu listu dveri (vnewnemu listu dveri (vnewnemu listu dveri (vnewnemu listu dveri (S maks./70 mm.).maks./70 mm.).maks./70 mm.).maks./70 mm.).maks./70 mm.).

2.2.2.2.2. Proverit; obraz skva'iny zamka, kotoryj mo'et byt; kak
ukazano ris. 3 ili 4.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE DU CYLINDRE A PANNETONS
1. Réaliser sur le panneau extérieur de la porte un fraisage de 50 ÷ 55

mm de diamètre, en utilisant comme centre celui du trou de la serrure
(fig. 1). On obtient la profondeur idéale du trou en fraisant également
la tôle extérieure de la porte pour fixer le cylindre à pannetons posé
contre la serrure (fig. 1). Il est toutefois possible de monter le cylindre à
pannetons posé contre la tôle extérieure de la porte, en fraisant
uniquement le panneau en bois, en tenant compte du fait que les
dimensions des clés prévoient les épaisseurs suivantes (fig. 2):
- art. 02715.10.1, 02716.00/01.1 (clé courte fournie art. 00162):
  pour la fixation du cylindre posé contre la serrure.
- art. 02715.11.1, 02716-10/11.1 (clé longue fournie art. 00163):
  pour la fixation du cylindre posé contre la tôle extérieure de la  por-

te (S max = 70 mm).

2. Vérifier la forme du trou de la serrure, qui peut correspondre à la fig. 3
ou à la fig. 4 .
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Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 5 Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 6 Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 7
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3. Solo se la posizione del foro passaggio chiave è come in fig. 4 è
necessario cambiare la mano del cilindro a mappe secondo le seguen-
ti fasi:
- Svitare le 2 viti (C) del cilindro (fig. 5).
- Ruotare il gruppo otturatore (N) di 180° (fig. 5) e rimontarlo facendo

attenzione che l’asola della camma (D) entri nel perno (F).
- Riavvitare le viti (C) (coppia serraggio consigliato circa 1 Nm).
- Verificare il funzionamento del cilindro: ruotando la chiave di 90° si

deve alzare la camma (D) liberando la toppa per il passaggio della
chiave.

4. Appoggiare sulla porta la borchia (G) ed inserire il Cilindro a Mappe
facendo passare le viti (A) nei fori (B) della serratura (fig. 6).
N.B.: se il cilindro è appoggiato alla lamiera esterna della porta ese-
guire, qualora non siano presenti, n° 2 fori di ø = 5 mm nella posizio-
ne indicata in fig. 7 .

3. Only if the position of the key passage hole is as in fig. 4 is it necessary
to change the hand of the double bit key cylinder as follows:
- Unscrew the 2 screws (C) of the cylinder (fig. 5).
- Rotate the obturator (N) through 180° (fig. 5) and reassemble it  taking

care that the slot of the cam (D) enters the pin (F).
- Tighten the screws (C) (recommended tightening torque of about 1

Nm).
- Make sure the cylinder is working: turning the key 90° the cam (D)

should lift up freeing the keyhole for the passage of the key.

4. Rest the escutcheon (G) on the door and insert the double bit key cylinder
passing the screws (A) through the holes (B) of the lock (fig. 6).
N.B.: if the cylinder is resting on the outer plate of the door make 2 holes
ø = 5mm, if they are not there already, in the position indicated in fig. 7.

3. Sólo si la posición del orificio de pasaje de la llave es como se muestra
en la Fig. 4, es necesario cambiar la mano del cilindro de perfiles,
siguiendo las fases que se describen a continuación:
- Desenrosque los dos tornillos (C) del cilindro (Fig. 5).
- Gire 180° el grupo obturador (N) (Fig. 5) y vuélvalo a montar de tal
  modo que la ranura de la leva (D) entre en el perno (F).
- Enrosque los tornillos (C) (fuerza de cierre aconsejada: 1 Nm

aproximadamente).
- Verifique el funcionamiento del cilindro: girando la llave 90° se debe

levantar la leva (D), liberando la bocallave para el pasaje de la llave.

4. Apoye el escudete a la puerta (G) y coloque el cilindro de perfiles,
haciendo pasar los tornillos (A) a través de los orificios (B) de la cerradura
(Fig. 6).
Nota: si el cilindro está apoyado a la chapa externa de la puerta,
practique (si no están presentes) 2 orificios de 5 mm de diámetro en la
posición indicada en la Fig. 7.

3. ªfiÓÔ ·Ó Ë ı¤ÛË ÙË˜ ÎÏÂÈ‰·ÚfiÙÚ˘·˜ Â›Ó·È fiˆ˜ ÛÙËÓ ÂÈÎ. 4 Â›Ó·È
··Ú·›ÙËÙÔ Ó· ·ÓÙÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ˆ˜ ÂÍ‹˜:
- ∂Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ 2 ‚›‰Â˜ (C) ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ (ÂÈÎ. 5).
- ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔ ‰È¿ÊÚ·ÁÌ· (N) Î·Ù¿ 180Æ (ÂÈÎ. 5) Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ

ÙÔ   ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ ÒÛÙÂ Ë Û¯ÈÛÌ‹ ÙÔ˘ ¤ÎÎÂÓÙÚÔ˘ (D) Ó· ÌÂÈ ÛÙÔÓ
Â›ÚÔ (F).

- µÈ‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ (C) (Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ ÂÚ›Ô˘ 1 Nm).
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘: Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Î·Ù¿

90Æ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÛËÎˆıÂ› ÙÔ ¤ÎÎÂÓÙÚÔ (D) ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÔÓÙ·˜ ÙËÓ
ÎÏÂÈ‰·ÚfiÙÚ˘·.

4. ∞ÎÔ˘Ì‹ÛÙÂ ¿Óˆ ÛÙËÓ fiÚÙ· ÙÔ ÂÈÛÙfiÌÈÔ (G) Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ
Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÂÚÓÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ (A) ÛÙÈ˜ Ô¤˜ (B) ÙË˜
ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿˜ (ÂÈÎ. 6).
™∏ª.: ·Ó Ô Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ˜ Â›Ó·È ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÔ˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¤Ï·ÛÌ·
ÙË˜ fiÚÙ·˜ ·ÓÔ›ÍÙÂ, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó, 2 ÙÚ‡Â˜ ÌÂ
‰È¿ÌÂÙÚÔ 5 mm ÛÙË ı¤ÛË Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ Ë ÂÈÎ. 7.

3.3.3.3.3. Tol;ko v sluhae, esli otverstie dlq kl[ha naxoditsq kak
ukazano na ris. 4, neobxodimo izmenit; storonu ustanovki
borodkovogo cilindra sledu[]im obrazom%
- Razvintit; dva vinta (S) cilindra (ris.5).
- Povernut; uzel zatvora (N) na 180 gr. (ris.5) i smontirovat;
ego e]e raz, sledq za tem, htoby petlq borodki (D) vowla v
os; (F).

- Zavintit; vinty (C)- rekomenduemyj moment zatq'ki okolo
1 Nm.

- Proverit; rabotu cilindra% pri povorota na 90 gr. borodka
dol'na podnqt;sq (D) s osvobo'deniem skva'iny dlq proxoda
kl[ha.

4.4.4.4.4. Prilo'iv k dveri kol;co (G), ustanovit; borodkovyj cilindr,
vstavlqq vinty (A) v otverstiq (B) zamka (ris.6).
PrimehaniePrimehaniePrimehaniePrimehaniePrimehanie:     esli cilindr prilo'en k vnewnej paneli dveri,
neobxodimo soverwit; 2 otverstiq diam. 5 mm v polo'enii,
ukazannoj v ris.7.

3. Uniquement si la position du trou de passage de la clé correspond à la
fig. 4, changer le sens d’ouverture du cylindre à pannetons comme
suit:
- Dévisser les 2 vis (C) du cylindre (fig. 5).
- Tourner le groupe obturateur (N) de 180° (fig. 5) et le remonter en

veillant à ce que la rainure de la came (D) pénètre dans l’axe (F).
- Revisser les vis (C) (couple de serrage préconisé environ1 Nm).
- Vérifier le fonctionnement du cylindre: en tournant la clé de 90°: la

came (D) doit se soulever en libérant le trou pour le passage de la
clé.

4. Poser la plaquette (G) sur la porte et introduire le cylindre à pannetons
en faisant passer les vis (A) dans les trous (B) de la serrure (fig. 6).
N.B.: si le cylindre est posé contre la tôle extérieure de la porte, réaliser,
s’ils n’existent pas, 2 trous de ø = 5 mm dans la position indiquée dans
la fig. 7.
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Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 8
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5. Il fissaggio del Cilindro a Mappe avviene dall’interno montando gli
spessori giuda chiave (M), necessari per evitare un’eventuale
incurvamento del pannello della porta durante il serraggio dei dadi, la
piastra (H) e i dadi (L) (fig. 8). Effettuare il serraggio dei dadi (L) verifi-
cando contemporaneamente che la chiave ruoti liberamente all’interno
della serratura. Qualora si evidenziasse un indurimento della rotazio-
ne della chiave, agire sui dadi per eliminare la deformazione che si è
generata. A serraggio avvenuto tagliare la parte sporgente delle viti
dai dati.
N.B.: Il fissaggio del Cilindro a Mappe è possibile, a discrezione, an-
che serrando i dadi (L) sulla serratura montando dopo la piastra (H)
con relativo carter (P) che in questo caso avrà solo funzione di borchia.

6. Montare il carter (P) della borchia facendo attenzione che il dente del
foro chiave (fig. 8) sia rivolto nello stesso verso di quello della serratu-
ra, solo così la chiave potrà essere introdotta nella serratura.

5. The double bit key cylinder is fixed from the inside mounting the key
guide spacers (M), which are necessary to avoid any bulging of the
door panel during the tightening of the nuts, the plate (H) and the screw
nuts (L) (fig. 8). Tighten the screw nuts (L) at the same time checking that
the key turns freely inside the lock. If there is any difficulty in turning the
key, work on the nuts to eliminate the deformation that was generated.
Once they have been tightened cut the protruding part of the screws of
the screw nuts.
N.B.: It is also possible to fix the double bit key cylinder, if required, by
clamping the screw nuts (L) on the lock by mounting after the plate (H)
with a relevant case (P) which in this case will just have the function of a
protective rose.

6. Mount the case (P) of the protective rose making sure that the tooth of the
keyhole (fig. 8) is facing the same way as that of the lock, because only
in this way will the key be able to go into the lock.

5. La fijación del cilindro de perfiles se realiza desde la parte interna,
colocando los espesores guía de la llave (M), necesarios para evitar la
encorvadura del panel de la puerta durante el enroscamiento de las
tuercas, la placa (H) y las tuercas (L) (Fig. 8). Apriete las tuercas (L)
verificando, simultáneamente, que la llave gire libremente dentro de la
cerradura. Si la rotación de la llave es dificultosa, gire las tuercas para
eliminar la deformación causada. Una vez apretadas las tuercas, corte
la parte de los tornillos  que sobresale de las mismas.
Nota: la fijación del Cilindro de Perfiles también se puede realizar, si
así lo desea, apretando las tuercas (L) en la cerradura y montando
luego la placa (H) con el cárter correspondiente (P),  que en este caso
tendrá sólo función de escudete.

6. Coloque el cárter (P) del escudete de tal forma que el diente del orificio
de la llave (Fig. 8) coincida con el de la cerradura; solo así la llave
podrá ser introducida en la misma.

5. ∏ ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Á›ÓÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹
ÏÂ˘Ú¿ ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÚÔÛı‹ÎÂ˜ (M), Ô˘ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÂ˜ ÒÛÙÂ
ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó· ÌË ÛÙÚ·‚ÒÛÂÈ ÙÔ ¿ÓÂÏ ÙË˜ fiÚÙ·˜ fiÙ·Ó ı· ÛÊ›ÍÂÙÂ
Ù· ·ÍÈÌ¿‰È·, ÙËÓ Ï¿Î· (H) Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· (L) (ÂÈÎ. 8). ™Ê›ÍÙÂ Ù·
·ÍÈÌ¿‰È· (L) ÂÏ¤Á¯ÔÓÙ·˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ·Ó ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Á˘Ú›˙ÂÈ ÂÏÂ‡ıÂÚ·
Ì¤Û· ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Á˘Ú›˙ÂÈ ÌÂ ‰˘ÛÎÔÏ›·,
ÂÂÌ‚Â›ÙÂ ÛÙ· ·ÍÈÌ¿‰È· ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÏÂ›„ÂÙÂ ÙÔ ÛÙÚ¿‚ˆÌ·. ªÂÙ¿ ÙÔ
ÛÊ›ÍÈÌÔ, Îfi„ÙÂ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙË˜ ‚›‰·˜ Ô˘ ÚÔÂÍ¤¯ÂÈ ·fi ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È.
™∏ª.: ∏ ÛÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Â›Ó·È Â›ÛË˜ ‰˘Ó·Ù‹
ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·˜ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· (L) ¿Óˆ ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·
ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙËÓ Ï¿Î· (∏) ÌÂ ÙÔ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi (ƒ) Ô˘
ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌfiÓÔ Û·Ó ÂÈÛÙfiÌÈÔ.

6. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi (ƒ) ÙÔ˘ ÂÈÛÙÔÌ›Ô˘ ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ ÒÛÙÂ
ÙÔ ‰fiÓÙÈ ÙË˜ ÎÏÂÈ‰·ÚfiÙÚ˘·˜ (ÂÈÎ. 8) Ó· ‚Ï¤ÂÈ ÚÔ˜ ÙËÓ ›‰È· ÏÂ˘Ú¿
ÌÂ ÂÎÂ›ÓÔ ÙË˜ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿˜, ÌfiÓÔ ¤ÙÛÈ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÛÙËÓ
ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿.

5.5.5.5.5. Zakreplenie borodkovogo cilindra proisxodit izvnutri
posredstvom monta'a vstavok dlq ustanovki kl[ha (M),
neobxodimye dlq izbe'aniq vozmo'nogo izgiba dvernoj
paneli vo vremq zakrepleniq gaek, monta'a plastiny (H) i
gaek (L) (ris. 8). Zakrepit; gajki (L), odnovremenno proverqq,
htoby kl[h svobodno vra]alsq vnutri zamka. Esli kl[h ne
vra]aetsq svobodno, neobxodimo dejstvovat; na gajki dlq
ustraneniq rabohego defekta. Posle zakrepleniq vintov,
rekomenduetsq obrezka ix vystupa[]ej hasti.
PrimehaniePrimehaniePrimehaniePrimehaniePrimehanie% Ustanovka borodkovogo cilindra vozmo'na tak'e
posredstvom zakrepleniq gaek (L) k zamku, sledu[]ego monta'a
plastiny s sootvetstvu[]im karterom, kotoryj v ̀ tom sluhae
budet imet; tol;ko funkci[ nakladki.

6.6.6.6.6. Smontirovat; karter (P) nakladki, sledq za tem, htoby zubhatoe
otverstie dlq kl[ha bylo napravleno v tu 'e storonu
otverstiq zamka. Tol;ko takim obrazom kl[h vstavlqetsq v
zamok.

5. La fixation du cylindre à pannetons se fait de l’intérieur en montant les
épaisseurs de guidage de la clé (M), nécessaires pour éviter une courbure
éventuelle du panneau de la porte durant le serrage des écrous, la
plaque (H) et les écrous (L) (fig. 8). Serrer les écrous (L) en vérifiant
simultanément que la clé tourne librement à l’intérieur de la serrure. Si
l’on relève un durcissement de la rotation de la clé, agir sur les écrous
pour éliminer la déformation qui s’est produite. A la fin du serrage,
couper la partie des vis qui dépasse des écrous.
N.B. : la fixation du cylindre à pannetons est également possible, à
discrétion, en serrant les écrous (L) sur la serrure en montant la plaque
(H) par la suite avec le carter (P) correspondant qui, dans ce cas, ne
servira que de plaquette.

6. Monter le carter (P) de la plaquette en veillant à ce que la dent du trou
de la clé (fig. 8) soit tournée dans le même sens que celui de la serrure;
c’est la seule condition pour pouvoir introduire correctement la clé dans
la serrure.
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Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 9

Fig. ÂÈÎ. ris. ris. ris. ris. ris. 10
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Protective boss
Plaquette de protection
Escudete de protección
¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÈÛÙfiÌÈÔ
Za]itnaq nakladka
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Borchia di protezione
Protective boss
Plaquette de protection
Escudete de protección
¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÈÛÙfiÌÈÔ
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Piastra di fissaggio
Fixing plate
Plaque de fixation
Placa de fijación
¶Ï¿Î· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
Krep\'naq plastina

MONTAGGIO RINFORZATO
Per aumentare la sicurezza contro l’effrazione è consigliabile proteggere il
cilindro con la borchia in acciaio temprato art. 06429.60.1 secondo lo
schema di fig. 9 facendo attenzione che, durante il montaggio, il
posizionamento del foro (K) della borchia sia in fase con il foro (P) del
cilindro. Questa protezione può essere saldata alla lamiera della porta, è
comunque consigliabile, durante la costruzione della porta, montare la
serratura utilizzando la piastra di montaggio CISA art. 06429.05.0 che
prevede il posizionamento esatto della borchia di protezione.

REINFORCED ASSEMBLY
To better guard against burglary it is advisable to protect the cylinder with
the hardened steel protective rose art. 06429.60.1 as in fig. 9) making
sure that during assembly the positioning of the protective rose hole (K) is
in synch with the hole (P) of the cylinder. This protection can be welded to
the door plate, and it is always advisable during the construction of the
door to assemble the lock using the CISA assembly plate art. 06429.05.0
that provides precise positioning of the protective rose.

MONTAJE REFORZADO
Para aumentar la seguridad contra las fracturas, se recomienda proteger
el cilindro con el escudete de  acero templado (Art. 06429.60.1), según el
esquema representado en la Fig. 9. Verifique que, durante el montaje, la
ubicación del orificio (K) del escudete coincida con el orificio (P) del cilin-
dro. Esta protección se puede soldar a la chapa de la puerta. De todos
modos, durante la instalación de la puerta, se recomienda montar la
cerradura utilizando la placa de montaje CISA Art. 06429.05.0, que prevé
la exacta colocación del escudete de protección.

∂¡π™ÃÀª∂¡∏ ∆√¶√£∂∆∏™∏
°È· Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÂÓ¿ÓÙÈ· ÛÙÈ˜ ‰È·ÚÚ‹ÍÂÈ˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó·
ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÌÂ ÙÔ ÂÈÛÙfiÌÈÔ ·fi ÛÎÏËÚ˘Ì¤ÓÔ ¯¿Ï˘‚·
Îˆ‰. 06429.60.1 Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ÙË˜ ÂÈÎ. 9 ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ ÒÛÙÂ,
Î·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË, Ë ı¤ÛË ÙË˜ Ô‹˜ (∫) ÙÔ˘ ÂÈÛÙÔÌ›Ô˘ Ó· Û˘Ì›ÙÂÈ
ÌÂ ÙËÓ Ô‹ (ƒ) ÙÔ˘ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘. ∞˘Ù‹ Ë ÚÔÛÙ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· Û˘ÁÎÔÏÏËıÂ›
ÛÙÔ ¤Ï·ÛÌ· ÙË˜ fiÚÙ·˜, ¿ÓÙˆ˜, Î·Ù¿ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙË˜ fiÚÙ·˜,
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙËÓ Ï¿Î·
ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ CISA Îˆ‰. 06429.05.0 Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÂÈ ÙËÓ ·ÎÚÈ‚‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË
ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÂÈÛÙÔÌ›Ô˘.

Ukreplennyj monta'Ukreplennyj monta'Ukreplennyj monta'Ukreplennyj monta'Ukreplennyj monta'
Dlq togo, htoby povysit; za]itu zamka ot vzloma, sovetuetsq
za]itit; cilindr posredstvom nakladki iz zakalennoj stali
art. 06429.60.1, kak ukazano na ris. 9, sledq za tem, htoby, vo
vremq monta'a otverstie (K) nakladki i otverstie (P) cilindra
sovpadali. ~tu za]itu mo'no prikrepit; k listu dveri.  V l[bom
sluhae pri izgotovlenii dveri sovetuetsq vypolnenie monta'a
posredstvom monta'noj plastiny firmy CISA art. 06429.05.0,
predusmatriva[]ej pravil;noe pozicionirovanie za]itnoj
nakladki.

MONTAGE RENFORCE
Pour augmenter la sécurité contre les effractions, on recommande de
protéger le cylindre avec la plaquette en acier trempé art. 06429.60.1
d’après le schéma de la fig. 9 en veillant à ce que, durant le montage, le
positionnement du trou (K) de la plaquette soit dans l’axe du trou (P) du
cylindre. Cette protection peut être soudée à la tôle de la porte; on
recommande toutefois de monter la serrure durant la construction de la
porte en utilisant la plaque de montage CISA art. 06429.05.0 qui prévoit
le positionnement exact de la plaquette de protection.
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ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO DEL CILINDRO A MAPPE
Inserimento della chiave nella serratura.
a. Inserire la chiave nel cilindro tenendo la testa della chiave in posizione

verticale (fig. a).
b. Ruotare la chiave di 90° in senso orario a fine corsa (fig. b).
c. Con la testa della chiave in posizione orizzontale spingere la chiave

all’interno della serratura fino alla battuta (fig. c).
d. A questo punto la chiave può azionare la serratura, per aprire o chiu-

dere (fig. d).
Estrazione della chiave.
e. Con i catenacci in posizione di chiuso o aperto e la testa della chiave in

posizione orizzontale estrarre la chiave fino al primo arresto (fig. e).
f. Ruotare la chiave di 90° in senso antiorario a fine corsa (fig. f), a

questo punto la chiave può essere estratta dal cilindro.
I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei catalo-
ghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA non garantisce
nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia espressamente indicata. Per particolari esigenze
di sicurezza si invita l'utente a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti o direttamente alla
CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del Cliente.

INSTRUCTIONS FOR OPERATING THE DOUBLE BIT KEY CYLINDER
Inserting the key in the lock.
a. Insert the key into the cylinder keeping the bow of the key in a vertical

position (fig. a).
b. Turn the key 90° clockwise to the limit stop (fig. b).
c. With the bow of the key in the horizontal position push the key inside the

lock as far as it will go (fig. c).
d. At this point the key can operate the lock, for opening or closing (fig. d).
Taking out the key.
e. With the bolts in the closed or open position and the bow of the key in

the horizontal position, extract the key to the first stop point (fig. e).
f. Turn the key 90° anti-clockwise to the limit stop (fig. f); at this point the

key can be removed from the cylinder.
The products highlighted here have all the characteristics indicated in the technical description in
the CISA S.p.A catalogues and are recommended only for the uses described there. CISA does
not guarantee performance or technical characteristics that are not expressly stated. For special
security needs we invite the user to go to the retailer or installer or else directly to CISA itself, all
of whom will be able to give advice about the most appropriate model for their specific
requirements.

INSTRUCCIONES PARA EL FUNCIONAMIENTO DEL CILINDRO DE PERFILES
Introducción de la llave en la cerradura.
a. Introduzca la llave en el cilindro, manteniendo la cabeza de la misma

en posición vertical (Fig. a).
b. Gire la llave 90° en sentido dextrógiro, hasta el tope (Fig. b).
c. Con la cabeza de la llave en posición horizontal, empuje la llave dentro

de la cerradura hasta el fondo (Fig. c).
d. A partir de este momento la llave puede accionar la cerradura, para

abrirla o cerrarla (Fig. d).
Extracción de la llave.
e. Con los cerrojos en posición de cerrado o abierto, y la cabeza de la

llave en posición horizontal, extraiga la llave hasta el primer tope (Fig.
e).

f. Gire la llave 90° en sentido levógiro, hasta el tope (Fig. f); a continuación
la llave puede ser extraída del cilindro.

Los productos aquí evidenciados poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los
catálogos CISA S.p.A., y son aconsejados exclusivamente para los usos allí indicados. La sociedad CISA no
garantiza prestaciones ni características técnicas que no estén expresamente indicadas. Por particulares
exigencias de seguridad, se invita al usuario a consultar  al revendedor o instalador de dichos productos, o
directamente a CISA, que podrán indicarle el modelo más adecuado para sus exigencias especificas.

√¢∏°π∂™ °π∞ ∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞ ∆√À ∫À§π¡¢ƒ√À ∞™º∞§∂π∞™
∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿.
·. µ¿ÏÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÌÂ ÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ÛÂ

Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË ı¤ÛË (ÂÈÎ. a).
‚. °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· Î·Ù¿ 90Æ Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· (ÂÈÎ. b).
Á. ªÂ ÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ ÛÂ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ı¤ÛË ÛÚÒÍÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Ì¤Û·

ÛÙËÓ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÙÂÚÌ·Ù›ÛÂÈ (ÂÈÎ. c).
‰. ™ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÔÚÂ› Ó· ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÈ ‹ ÍÂÎÏÂÈ‰ÒÛÂÈ ÙËÓ

ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿ (ÂÈÎ. d).
∞Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡.
Â. ªÂ ÙÔ˘˜ Â›ÚÔ˘˜ ÎÏÂÈÛÙÔ‡˜ ‹ ·ÓÔÈÎÙÔ‡˜ Î·È ÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ ÙÔ˘ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡

ÛÂ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ı¤ÛË, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ÚÒÙÔ ÛÙÔ (ÂÈÎ. e).
ÛÙ.°˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· Î·Ù¿ 90Æ Ì¤¯ÚÈ Ù¤ÚÌ· (ÂÈÎ. f), ÛÙÔ

ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ·fi ÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ.
∆· ÚÔ˚fiÓÙ· ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó fiÏ· Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙˆÓ
Î·Ù·ÏfiÁˆÓ CISA S.p.A. Î·È Ë ̄ Ú‹ÛË ÙÔ˘˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ˘˜ ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓÔ˘˜ ÛÎÔÔ‡˜. ∏
ÂÙ·ÈÚ›· CISA ‰ÂÓ ÂÁÁ˘¿Ù·È ÁÈ· ÂÈ‰fiÛÂÈ˜ ‹ ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ô˘ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÚËÙ¿.
°È· ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·Ú·Î·ÏÂ›Ù·È Ô ÂÏ¿ÙË˜ Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ ∞ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹
ÛÙÔÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ‹ ·Â˘ıÂ›·˜ ÛÙËÓ CISA, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ı· ÌÔÚ¤ÛÔ˘Ó Ó· ÙÔ˘
Û˘ÛÙ‹ÛÔ˘Ó ÙÔ Î·Ù·ÏÏËÏfiÙÂÚÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘.

Instrukciq po funkcionirovani[ borodkovogo cilindraInstrukciq po funkcionirovani[ borodkovogo cilindraInstrukciq po funkcionirovani[ borodkovogo cilindraInstrukciq po funkcionirovani[ borodkovogo cilindraInstrukciq po funkcionirovani[ borodkovogo cilindra
Vstavlenie kl[ha v zamok.Vstavlenie kl[ha v zamok.Vstavlenie kl[ha v zamok.Vstavlenie kl[ha v zamok.Vstavlenie kl[ha v zamok.
a)a)a)a)a) Vstavit; kl[h v cilindr der'a golovku kl[ha v vertikal;nom

polo'enii (ris. a).
b)b)b)b)b) Povernut; kl[h na 90 gr. po hasovoj strelke do konca xoda

(ris. b).
v)v)v)v)v) Pri golovke kl[ha v gorizontal;nom polo'enii vtolknut;

kl[h vnutr; zamka do upora (ris. c).
g)g)g)g)g) V takom polo'enii kl[h privodit v dejstvie zamok dlq

otkrytiq ili zakrytiq dveri (ris. d).
Izvlehenie kl[ha.Izvlehenie kl[ha.Izvlehenie kl[ha.Izvlehenie kl[ha.Izvlehenie kl[ha.
d) Pri otkrytyx ili zakrytyx sternqx i pri golovke kl[ha v

gorizontal;nom polo'enii, vyta]it; kl[h do pervoj
ostanovki (ris. e).

e) Povernut; kl[h na 90 gr. protiv hasovoj strelki do konca
xoda (ris. f), posle `togo mo'no dostat; kl[h iz cilindra.

Opisannye vywe izdeliq oblada[t vsemi xarakteristikami, ukazannymi v texniheskom
opisanii pri katalogax CISA SpA i dol'ny ispol;zovat;sq tol;ko po prednaznaheni[ (kak
opisano vywe). Firma CISA ne daet nikakix garantij na `kspluatacionnye kahestva i
texniheskie xarakteristiki izdelij, esli oni special;no ne ukazany. V sluhae
vozniknoveniq osobyx pretenzij k bezopasnosti, klienty mogut obratit;sq k prodavcu
ili ustanov]iku `tix izdelij ili neposredstvenno v firmu CISA, kotorye posovetu[t
model;, naibolee podxodq]u[ dlq specifiheskix nu'd otdel;nogo klienta.

INSTRUCTIONS POUR LE FONCTIONNEMENT DU CYLINDRE À
PANNETONS
Introduction de la clé dans la serrure.
a. Introduire la clé dans le cylindre en tenant l’anneau de la clé en position

verticale (fig. a).
b. Tourner à fond la clé de 90° en sens horaire (fig. b).
c. Avec l’anneau de la clé en position horizontale, pousser la clé à l’intérieur

de la serrure jusqu’à la butée (fig. c).
d. A présent, la clé peut actionner la serrure, pour ouvrir ou fermer (fig.d).
Extraction de la clé.
e. Avec les pênes en position fermée ou ouverte et l’anneau de la clé en

position horizontale extraire la clé jusqu’au premier arrêt (fig. e).
f. Tourner la clé de 90° à fond en sens inverse horaire (fig. f); à présent,

on peut extraire la clé du cylindre.
Les produits présentés ici possèdent toutes les caractéristiques indiquées dans la description
technique des catalogues CISA S.p.A. et on recommande d’éviter tout usage impropre. La société
CISA ne garantit aucune performance ni caractéristique technique qui n’est pas expressément
indiquée. Pour toute exigence particulière de sécurité, on invite le Client à s’adresser au revendeur
ou à l’installateur de ces produits ou directement à CISA en mesure de suggérer le modèle le
mieux approprié à ses exigences spécifiques.
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